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зо к мошенничестве без дуин и Оѳз сердца.

В руооиом еригирале пьесе, который Я ПОЛНИЛ 0 РУКОПИ­
СИ вначале этого года, и сразу же с больной охотой перевел 

произошли, межцу тем, некоторые изменения, так что жж 

окончательный его вариант, оп^лкковаииый а журнале «Но­

вый мир” неокслько отличаете» от оригинала, в основном во 

вступительных сценах. Когда же автор посетил ^этом году 
Чехссловакию и ѵзнал, что премьера его пьесы будет в Пр а -  

ге , то решил что исходным вариантом пьесы бѵдѳт считаться 

чешскій вариант.

Пьеса была немного переработана к приспособлена к 

местным особенностям наией страны, Этого достигли изме­

нением имен отдельных персонажей, мсп елью вашем выражѳни, й 

характерных для нашей стррны, причем оригинал сохранился 

почти целиком.
Дальне' ізая ее аклиматизация Одцет делом ииоцвиировгдв— 

ка, который сможет кое-нто изменить средствами, которые яв 
нельзя употребить при переводе литературного произведения •

Но и эти средства будут использованы лишь настолько, наеио яько 

это необходимо для сцены и индивидуальной художественной 

точки зрения, чтобы они не шли вразрез о основной идеей 

пьесы и замыслом автора.

Вот эти нѳоколько слов о возникновении пьесы Вавыма 

Хикмета, которая предусмотрела и предвидела события так, 

как это делает только настоящее худсжествениов произведе­

ние


